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ally crystallised sugar) added, gives it a most grateful relish, to the 
rarely stimulated palates of these poor and primitive people. 

No. 12.—Kiiti, (Newari.) The machine for converting the dhan 
into eatable rice, by husking it, is the same as that for making sdrai 
from bricks, (hence called the Dhenki ?) 

No. 13.—Chan-kummi, (Newari.) Is the banghy used in all field 
work, and consists merely of two small wicker baskets, suspended 
from either end of a piece of wood or bambu, four feet long, which 
the carrier bears on his shoulders. 

N. B. Exact models in wood of the above noted implements, 
are deposited in the museum of the Asiatic Society of Bengal. 


VII.— Note on the Facsimiles of the various Inscriptions on the ancient 
column at Allahabad, retaken by Captain EpwAnp SMITH, Engineers. 
. By JAMES PRINSEP, Sec. As. Soc. &c. &c. 


[Submitted at the Meeting of the 6th December. ] 


Captain Epwarp Smiru, of the engineers, has rendered another 
signal service to the Society and to all those whose study is directed to 
the development of Indian history.. On this occasion his task has 
been infinitely more trying to the patience, and has demanded more 
ingenuity and care, than in the comparatively simple affuir of BAilsa : 
while on the other hand there was less expected from its accomplish- 
ment; seeing that Lieutenant Burr had already taken down the two 
principal inscriptions by hand, one of which had been published 
and interpreted with the advantage of all the learning and critical 
acumen of Captain Troyer and of Dr. Miri himself: while the other 
and older text had been shewn to be identical with the four tablets 
of the Feroz lát, and was therefore included in the explanation of 
that monument recently given. Nevertheless, experience rife and 
frequent had taught me the value of a strict revision, even of the most 
trust-worthy labour of the treacherous eye; and I was equally sur- 
prised and pleased to find that Captain Smiru had devoted himself 
to this unpromising labour. There were many discrepancies of letters 
in Lieutenant Burr's copy of the No. 1. inscription, which might be 
satisfactorily rectified ; there were also many obscurities in the Sumu- 
dragupta inscription, which might be cleared up ; and above all, it was 
2n object to determine the nature of the interlineary inscription to which 
the attention of the curious had been directed first by Lieut, Kivzoxz, 
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and which was subsequently confirmed by Mr. WALTER Ewer’s 
inspection, as reported to the Society by himself more than a year ago. 

To perform the operation in the most complete and engineer-like 
manner, Captain Smita divided off the written part of the column into 
six lengths, and each of these again longitudinally into four quadrantal 
subdivisions, so that the whole surface of the stone could be printed 
off upon twenty-four large sheets of paper or cloth. Each paper was 
made to extend somewhat beyond the actual limit of the compartment 
so as remove any uncertainty in regard to the letters near the edge. 

'* On the system followed at BAilsa," writes the author, “1 have 
taken off no fewer than three impressions, that the success of one may 


, 


supply parts of less happy execution in another. One impress is on cloth, 
and two are on paper, and together I think they give the inscription 
as perfectly as any inspection of the stone itself: more distinctly 
indeed I may say, for the relief of. the colored ink brings out the cha- 
racters with a precision not perceptible on the pillar." 

Of these one paper and one cloth impression have been transmitted 
to Calcutta, the third being reserved in case of accident to them ou the 
road. When united together the lettered surface measures nearly thirty 
feet long by nine in width, and comprehends a written superficies of 
160 square feet ! 

Upon their arrival in Calcutta I lost no time in unfolding the roll 
and connecting the whole of the paper series (which seemed to have 
received the strongest print) into a continuous sheet, an operation 
rendered extremely easy by the tickets and directions accompanying 
them. १ 

Our former review of the sculptured surface of the Allahabad pillar 
had divided the Hindu writing into three heads, that in the ancient or 
No. 1 character then unknown ; that in the No. 2 or Gaya alphabet ; 
and a third in the modern Deva-nágarí, consisting of a multifarious and 
uninteresting collection of scribblings and names. The same classifi- 
cation may still be retained, although we may now conveniently ex- 
change the numerical designations for specific names, more espe- 
cially as there will be presently shewn to be an intermediate class of 
writing between Nos. 1 and 2 ; of which similar evidence was furnished 
among the Bhilsa fragments. 

Commencing then my inspection with the ancient Buddhist charac- 
ter (No. 1), I had the satisfaction to find that most of the slight dis- 
crepancies before remarked, between Lieut. Burr’s version and the 
published Delhi text, disappeared on a careful scrutiny. The few in- 
stances of preferable reading or correction of the Feroz record which did 
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occur, I have collected as emendata in the subjoined note*, "To a few 
of them I must however take the liberty of alluding more particularly. 

In the first place, it is evident, although it escaped my notice 
before, that the final è of many words is the representative of the 
Sanskrit visarga, and not solelv of the seventh case as I had imagined, 
or of the plural as in the Hindustání. Thus in the opening words, 
Devánampiye Piyadast represent the Sanskrit दंवानांप्रितः प्रियदर्शिः 
the y? and sè stand for 4: and सः and consequently govern singular 
verbs, as, yè cha sampatipajisati sè sukatam kachhati: ye patibhogam 
no éti :—&c. Again in the catalogue of birds and animals prohibited 
from being eaten we find that all those ending in ? agree with the 
Sanskrit masculine nominatives as suke, arune, chakaváke, &q. while 
sdrikd, jatuká, ajaká, edaká, are agreeably to Sanskrit analogy femi- 
nines. Attention to this circumstance may help to determine some of 
the doubtful animals; thus arun? (not arane wild) is most probably the 
way: of Sanskrit poetry, the fabulous elder brother of garuda the bird 
of Visuwu : the pandits say it is the adjutant. Again the Allahabad text 
has anathika-machhe, valueless fish; and sankwat machhè, shell-born 
fish ; therefore it is plain the paragraph is not restricted to the feathered 
tribes ; and, removing this restriction, we find much more plausible 
translations for many of the words :—dudí (not daqi) «f: a small or 


* Corrections or variations observed in comparing the Allahabad facsimile with 
the published Delhi text. 
NORTH COMPARTMENT, line 5 for usihénd and chakho, read usáhéna and chukho. 
6 for vadhisatichevi, read vadhisati cha, vá. 
7 for anuvidhiyanti, read anu vi dhiyanti. 
12 for chakho, read chakhu. 
13 for vividha, read vividhe. 
14 for dákhináy?, read dakhináyé. 
15,16 for keva, chiran thiti, and hotutiti, read hevam, 
chirathiti hotáti. 
18 for pápam pápé, read pápakam papake, and for lája 
and ahd, read 7616 and ८४१४ passim. 
West COMPARTMENT, line 17 for paythanti, read payisanti. 
SouruH COMPARTMENT, line 2 for sdyatha, read se yatAá. 
3 for arané, read arune. 
4 for jatuká ambaka pilika dadi, read játáka am- 
bakt pilikd dudi. 
5 for sakujámavé, read sankuja machhé. 
EAST COMPARTMENT, line 4 for hetavakhéti, read hita sukheti 
6 for héméva, read hévam mé vá. 
9 for mokhyamate, read mokhyamutt. 
+ It is doubtful whether the j has not a vowel e also, which would make it shell- 
fish, and other fish. 
6 6 
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female tortoise (Wirsow's Dict.)—ambika pilikd, the mother (or queen). 
ant :—the panase, monkey ; kadhata-sayake, the crab, the boa ; sesi- 
malé, the snake, the eel. (?)* 

It would be endless to enumerate the instances wherein this simple 
emendation restores sense to passages that were before only half in- 
telligible. I had indeed before adopted it in many cases (as etam jan? 
sutá, ए तं जनः wal, page 599), but without apprehending the invariable 
rule. The Pili language converts the visarga of the nominatives of 
such nouns into o, and the same change is observed in the Sindhi and 
Zendt ; nor am I aware that the grammatical Prdkrit or Magadhi of the 
Hindu drama sanctions the use of the vowel è in place of the visarga. 
If se, ye, te are used at all it is either in the dual, or in the plural 
sense as in Sanskrit, and as in the modern Hindi Bhásha. 

The next remark I would make is on the singular passage nomina 
pápam dekhati, iyam m? pápekateti (p. 577). The words on the Allahabad 
pillar are pdpakam and pdpake ; of precisely the same meaning, and 
therefore establishing the correctness of the translation. The: same 
confirmation of authenticity is deducible from the occasional omission 
of the verb huti, the final itz, the substitution of chakhu for chakho 
and other minor variations. I have inserted in the annexed plate a 
few examples of disputed passages, commencing with hidata pálaté 
dusampatipádayé, which terminates the first long line of the Allahabad 
pillar, a sure sign that the sense is there completed, since we have a 
similar completion of the sentence in almost every line, as may be 
seen by reference to the original lithograph in vol. III. which I have 
not thought it worth while to recopy entire. 

The five short lines in the old character that follow the Dharma- 
lipi at a short distance below (see Capt. Bunr's lithograph) were the 
nextobject of my inspection, I have represented what remains of 
them faithfully in fig. 1, of Pl. LVI. which will be seen to differ con- 
siderably from Lieut. Burt’s copy of the same. The reading is now 
complete and satisfactory in lines 1, 2, and 5. The 3rd and 4th lines 
are slightly effaced on the right hand. We can also now construe them 
intelligibly, though in truth the subject seems of a trivial nature to 
be so gravely set forth. 

Devánampíyasá véchanena savata mahámátá 
Vataviyá : Ehèta dutiyáye deviye rane 
Ambávadika vá alameva dánam : Ehevapati.... 
* gran पोलका, We: कर्केटः, सयकः, शशः मल्लः. The latter word 


however more nearly resembles सिसुमःरः the porpoise. 
T Is the similarity of these two names more than accidental? 
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Kichhiganiya titiye deviye senáni sava. . .. 
_Dutiydye deviyeti tí valamátu káruvákiye 

* By the mandate of DEVANAMPIYA, at all times the great truth (Mahé. 
mátá*) is appointed to be spoken. These also, (namely) mango-trees and 
other things are the gift of the second princess (his) queent. And these 
for ...... of KICHHIGANT’ the third princess, the general ( daughter's...... P) 
Of the second lady thus let the act redound with triple force}, 

Unable to complete the sentence regarding the third queen, it is 
impossible to guess why the second was to enjoy so engrossing a share 
of the credit of their joint munificence, unless she did the whole in the 
name and on the behalf of them all!—It will be interesting to inquire 
whether by any good chance the name of queen Kichhiganí is to be 
found in the preserved records of Asoxa’s reign, which are so circum- 
stantial in many particulars. It: is evident the Buddhist monarch 
enjoyed a plurality of wives after his conversion, and that they shared 
in his religious zeal. 

As for the interlineation, it may be dismissed with a very few words. 
Instead of being a paraphrase or translation of the ancient text as 
from its situation had been conjectured, it is merely a series of uncon- 
nected scribblings of various dates, cut in most likely by the attendants 
on the pillar as a pretext for exacting a few rupees from visitors,—and 
while it was in a recumbent position. In the specimen of a line or 
two in plate LVI. the date Samvat 1413 is seen along with the names 
of Gopala putra, Dhanara Singh and others undecipherable. In plate 
LV. also may be seen a Bengdli name with Nágarí date 1464 and a 
bottle-looking symbol; and another below संवत १६६९ धमराज Samvat 
1661 Dhama rája. These may be taken as samples of the rest which 
it would be quite waste of time to examine. 

It is a singular fact that the periods at which the pillar has been 
overthrown can be thus determined with nearly as much certainty 
from this desultory writing, as can the epochs of its being re-erected 
from the more formal inscriptions recording the latter event. Thus, 
that it was overthrown, sometime after its first erection as a Silas- 
thambha or religious monument by order of the great Asoxa in the 


* See page 574. In Sanskrit देवानांत्रियस्थ वचनेन (or perhaps rather वाञ्च नेन 
by his desiring, wishing) सवेता सद्दासमाचा वक्त्या (fit or proper to be said,) 
meaning perhaps that this object had been provided for by pecuniary endowment. 

+ तदेतत दितोयाया ean राज्या refer वा अलं एव दानम 

i द्वितीयाया देव्या ढतीयवछसस्लु कारुवाक्य, corresponding as nearly as the 
-eonstruction of the two languages will allow. 
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third century before Christ, is proved by the longitudinal or random 
insertion of several names (of visitors?) in a character intermediate 
between No. 1. and No. 2. in which the m, 6, &c. retain the old form, 
as inthe Gujerat grants dated in the third century of the Samvat. Of 
these I have selected.all I can find on the pillar :—they are easily read 
as far asthey go. Thus No. 7, under the old inscription in Plate LVI. 
is नाडस narasa. It was read as Bahu tate in the former copy. No. 8 
is nearly effaced: No. 9 may be Malavadi ro lithakandar (?) prathama 
dharah. The first depositor of something ? No. 10, is a name of little 


repute: गणिकाकस्थ ganikákasya, ‘of the patron of harlots.’ No. llis - 


clearly नारायण Narayana. No. 12, चन्द्र भट Chandra Bhat. No. 13 
appears to be halachha seramal. And No. 14 is not legible though 
decidedly in the same type. 

Now it would have been exceedingly inconvenient if not impossible 
to have cut the name, No. 10, up and down at right angles to the other 


writing while the pillar was erect, to say nothing of the place being- 


out of reach, unless a scaffold were erected on purpose, which would 
hardly be the case since the object of an ambitious visitor would be de- 
feated by placing his name out of sight and in an unreadable position. 

This epoch seems to have been prolific of such brief records : it had 
become the fashion apparently to use seals and mottos; for almost 
all (certainly all the most perfect) yet discovered have legends in this 
very character. One in possession of Mr. B. ErL1:0TT of Patna, has 
the legend lithographed as fig. 15, which may be read श्रोलेक नावस्य 
Sri Lokanávasya, quasi * the boatman of the world.’ General Ventura 
has also brought down with him some beautiful specimens of seals of 
the same age, which I shall take an early opportunity of engraving and 
describing. 

But to return from this digression. The pillar was re-erected as 
* Samudra gupta’s arm’ in the fourth or fifth century, and there it pro- 
bably remained until overthrown again by the idol-breaking zeal of the 
Musalmáns : for we find no writings on it of the Pála or Sírndth type, 
( i. e. the tenth century), but a quantity appear with plain legible dates 
from the Samvat year 1420, (A. D. 1363) down to 1660, odd : and it 
is remarkable that these occupy one side of the shaft, or that which was 
uppermost when the pillar was in a prostrate position. There it lay, 
then, until the death of the Emperor AKBER; immediately after which 
it was once more set up to commemorate the accession (and the 
genealogical descent) of his son JEHANGIR. 

A few detached and ill executed Nagar? names, with Samvat dates of 
1800, odd, shew that even since it was laid on the ground again by 
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general GARSTIN, the passion for recording visits of piety or curiosity 
has been at work, and will only end with the approaching re-estab- 
lishment of the pillar in its perpendicular pride under the auspices of 
the British government. The welcome order has I believe at last been 
given to Captain SMITH, and there can be little presumptioa in attri- 
buting it to the urgent representations of the Asiatic Society. 

The anomalous flourish (No 16) which I before mistook for a pecu- 
liar writing, is apparently merely a series of ill drawn shanks or shells, 
a common Buddhist emblem. One was depicted last month, found by 
Captain Burnes on a Buddhist sculpture at Hund near Attock. 


Let us now turn our attention to the Samudra gupta inscription 
(No. 2.) and see what new light Capt. Smiru’s labours have thrown up- 
on it:—and here I most sincerely regret that I can no longer make over 
this portion of my task to my friend Dr. Mizz himself, that we might 
benefit by the critical acumen with which he would test the numerous 
alterations suggested or necessitated in the former version by the infal- 
lible text now placed in our hands. I must solicit every indulgence 
for having ventured to undertake the examination myself. 

I began by comparing the whole document, letter for letter, with 
Lieut. Burt’s original lithograph and with Dr. Mizv's transcript hav- 
ing the Latin interlineation, in the third volume of the Journal ;—but 
so numerous were the changes required, that I soon found it indispen- 
sable to recopy the original on lithographic paper, and thus to present 
a fresh edition exactly as it stands on the column, shewing where the 
stone is peeled off or cut away by other writing, and where the real 
commencement and termination of some lines can be positively de- 
pended on. 

First, then, there have been not less than five lines erased at the 
upper part of the inscription. One or two letters in each line can be 
still readily distinguished by their peculiar form in the midst of the 
modern Ndgart cut upon the excided parts. No conjecture can be 
made as to the contents of this portion, but Dr. Mirr will doubtless 
be happy to find that the fragment in the fifth line (the first of the for- 
mer version) will no longer require the strange interpretation of 
ursumque lupus aureus in silvd, which the Burt copy constrained him to 
adopt. | | 

In the next place, contrary to Dr. Mirr's expectation, the whole of 
the upper or broken part of the inscription containing ten lines, be- 
sides perhaps six erased, proves to be metrical. 

The poetical measure is variable: the greater portion is in the srag- 
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dhara chhandah, as lines 2, 3; 6, 7; 12 810 18 ; lines 8, 9 are in the 
mandákrántá measure ; and lines 10, 11 in the sdrdila vikrírita ; and 
again at the conclusion of the eulogy, line 28 contains a complete half 
verse in the prithvi chhandah, laudatory of the purifying powers of 
Ganges water. 

Each line contains half a stanza, or two cheranas. The termination 
of the first charana is well defined by a blank space on the stone. The 
second páda or versicle of the stanza is generally erased or unintelligi- 
ble—but in the 3rd and 4th lines* this also is entire. 

From line 14 the composition continues uninterrupted in a florid 
style of prose or gadya. 

As it generally happens that the construction of each pide is finite 
and independent, the mutilation of the poetical part does not necessarily 
prevent the understanding of the general purport, and it is evident that 
the verse was no less a string of high flown panegyrical descriptions 
of the prince lately defunct, namely Samupra GUPTA, than the prose 
continuation ; with the sole difference that the latter, governed by the 
initial demonstrative pronoun tasya, * of him,’ is constantly in the geni- 
tive case—until the sense is completed in the words babhuva báhur ayam 
ucchritas stambhas, * this lofty pillar,’ has become the arm; and then 
follows yasya, * of whom’ still referring to the same person as before, 
rather than to the pillar-arm itself. 

After the apostrophe to Ganges-water above mentioned comes an 
acknowledgment of the authorship of the panegyric, and of the 
erection of the monument to his deceased master, by the dewan of 
the young prince (whom Dr. Miu conjectures with great plausibility 
to be CHANDRA Gupta II.):—and at a respectful distance the name of 
the officer by whom his orders were carried into execution ; avasthitam- 
cha, is the word employed, which from the obscurity of the copy be- 
fore him Dr. Mizz read senánvitamcha. 

When I mention further that I find no invocation in lines 2, 3, on 
behalf of the sculptor and blackener of the letters, I have summed up 
all the changes, and I may venture to say amendments, which Captain 
SMITH’s facsimile has introduced in the general bearing of the docu- 
ment embraced in Dr. Miut’s analysis, (page 261, vol. 111.) 

But this is by no means the extent of obligation due to it:—for 
although lines 13-37 remain as before, eulogistic descriptions of the 
king in the genitive case, the purport of the greater part is entirely 
altered; moreover by some unaccountable oversight in Lieut. BURT'S 
transcript the last dozen letters of the 15th line are omitted altogether, 


* I adhere to the former numbering of the lines for convenience of reference. 
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and in their place are brought up as many from the end of the follow- 
ing line; and this transposition continues until the 24th line, where it 
will be seen that the same dozen letters that close the 23rd line are 
repeated! It would indeed have been extraordinary, under such 
unfavorable conditions, had our learned vice-president been able to 
give a perfect translation! we may rather wonder that he could make 
any thing at all of such a mass of confusion! 

When restored to its natural order we find the epithets applied to the 
deceased Emperor of Hindustan, not only much less hyperbolical and 
reposing less upon mythological allusions, but crowding in a short 
space a most unexpected and curious survey of the political divisions 
of India at the time, containing even the names and titles of very 
many of the reigning families, and extending beyond the boundaries 
of India proper into the regions of the ** great king" of Persia and the 
hord.s of the Huns and Scythians ! It may be poverty of imagination in 
the poet that has wrought us this good ; for once laying hold of an idea 
he rings the changes upon it as long as he can find words, and then 
draws up with an inelegant * &c.’ Thus in the 14th and 15th lines he 
enumerates no less than nine warlike weapons the king's brawny arms 
were scarred in wielding : and thus when he mentions tributary states he 
fortunately spares none that SAMuDRA’s supremacy could in any degree 
comprehend! The passage is altogether so curious that I must crave 
permission to insert a copy of it in the roman character before I endea- 
vour to trace any of the countries alluded to. The continual recur- 
rence of the adjectival termination ka, (the prototype of the modern 
genitive postposition) led me to suspect the nature of the sentence. 

16. Kausalaka mahendra, máhakántáraka vyaghra rája, Kaurddrika 
manta rája, argháshtapuraka mahendra, mirika-uddyaraka swdmi, dat- 
tairandapallaka ddyana, kánchiyaka vishnu, sápávamuktaka (17.) Nila- 
rája. 

In this sentence we have the regal designations of nine princes; 
unless (which is probable enough) the terms mahendra, rája, swámá, 
nila rája, dayana, &c. are employed with the same general acceptation 
of prince, to vary the expression euphoniously. 

The kingdom of Kausala (or Kosala) is well known from the Bud- 
dhist authors to be modern Oude*, (Ayodhya) or Benares, —Kási- 
kosala of WıLrord. The Vyaghra mukhas, tiger-faced people, are men- 
tioned in the Varásanhita, among the eastern countries ; and Cántara 
a place south of Allahabad, but the name may apply to any woody tract 


* WILFORD however makes Kausala the delta or Sundardan tract of Bengal. 
As. Res. IX. 260. 
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infested by tigers. The next name Kaurddrika is unknown, nor can 
the title Manta raja be well explained. It may be the district of Curu, 
near Tahnesar. Argghashtapuraka, the next name, may be construed 
as the eight cities where due reverence was paid to brahmans :— 
Mírika and uddyaraka seem derivable from míri cream, and uda water, 
maritime countries ;—dattairandaka, may be some country famous for 
producing the castor-oil plant ;—Kédnchiyaka may be Kdnchipur, the 
golden city in the south mentioned in the Brahmanda purána ; —S'ápd- 
vamuktaka, bears also an allegorical interpretation, * freed from a curse ;' 
—as likewise the rája's title nila ‘the blue:’—can the ntlagiri be his 
locality ? it is one of the mountain divisions of Jambudwipa in the BraA- 
manda purine ‘like the lapis lazuli gem is the Nile mountain*." Thus 
it may be uncertain whether these are figurative or real names, though 
it is hardly to be supposed that countries purely imaginary would be 
introduced as subsidiary to the rule of a man just deceased. The list 
continues in the same strain :— 

17. (Nila rdja,) vaingeyaka hastivarma, pálakka-ugrasena, devarash- | 
iraka kubera, kausthalapuraka dhananjaya, prabhriti sarva dakshina- 
patha rája griha samájánugraha janita pratdponmis’ra máhabhágyasya. 

All these names, it says, belong to that division of India entitled 
Dakshinapatha, the lowermost of the four equilateral triangles into 
which the Mahdbharat divides ancient India—the Dachinabades of 
ARRIAN. ‘This division, known to the contemporary of ALEXANDER 
(EUEMERUS) was still extant in the time of Nonnus. Vaingeyaka is a 
regular derivative from Vinga ; but neither this country nor Palak, are 
to be found in the Pauranic lists of the southern countries, unless the 
latter be the country of the Pallist. It must be remarked, that the names 
of their rulers are circumstantially given HASTIVARMA, and UcRASENA: 
and following them we have KUVERA and DHANANJAYA of Daivarashtra, 
and Kausthalapura, places equally uncertain ; though the former has 
some affinity to Devagiri or Deogir ; rashtra implying merely * country :’ 
Mahárdshtra might also be understood. Kusasthalli is said by WILFORD 
to have been the name of Oujein in the treta yuga: Top names the 
same place ‘on the Indian ocean, but the general interpretation is 
Canouj, a place out of the limits of the Dakshinapatha. 

The enumeration continues in the 18th line, as follows :— 

Rudradeva, Matila, Nágadatta, Chandravarma, Ganapati, Nága, Nága- 
sena, Achyuta, Nandi, Balavarma,—adyaneka Aryavarta rája, &c. ending 
with paricharakikrita sarvadevarájasya. 

, * Asiatic Researches, vol, VIII. WirroRp's Essay on Geography, 345. 


t Placed by WiLroRD in Candeish, and otherwise called Abhiras.—As. Res. 
VIII. 336, 
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"Here we have the actual names of ten rájas of India Proper or 
Aryavarta, without their respective countries, as though they were too 
well known to need insertion. The first, Rudra, probably belongs to 
the Sdh dynasty of Saurashtra, where the name so often occurs: 
Ganapati is also a family name: but few or none of the others can be 
identified in the very imperfect lists of this early period. 

In the following line we have a catalogue of provinces, whose kings 
were probably unknown by name to the writer. 

- 19. Samata, taduvakra, kámarüpa, nepala, kartripura-adi pratyanta, 
nripatibhir malavárjunáyana, yaudheya, mádraka, abhira, prarjuna, sana 
kanika kákakhara parikádibhis cha; Sarva kara dandjndkarana pranámd- 
gamana (20) paritoshita prachanda sásanasya. 

The first five are the names of boundary mountain states on the 
north-east. The first two names cannot be determined, but the text does 
not permit Dr. Mruu’s plausible reading Sumata dárachakra, the coun- 
try friendly to pines. Kdmaripa, and Nepdla are well known: Kar- 
tripura may possibly be Tripura or Tipperah. Then follow those more 
to the north and west, most of which are to be found in the lists 
of the north-west countries extracted by WILFoRD from the Puranas, 
and published in As. Res. VIII. 340-343. 

Malava he would make the modern Mdlwa, but this may be 
doubted as it is classed with Mddraka, Yaudheya, Arjundyana, and 
Rájanya (? Prárjuna) as * drinking the waters of the Airdvati (Hy- 
draotes), and consequently in the Panjab. Mddraea is placed near 
Taxila or Takshasila : Yaudheya or the country of Yuppua is very fre- 
quently mentioned in the Puranas, as lying between the Betasta (Hy- 
daspes), and Sindhu (Indus). WiLronp calls it Sinde Proper, the Ayud of 
travellers of the 16th century, and Hud of the book of Esther. It must 
not be confounded with Ayodhya or Oude : and it may be here remark- 
ed that the Behat group of Buddhist coins and sometimes Bactro- Pehleví 
legends on the reverse, having constantly the word Yaudheya on the 
margin in the old character, certainly belong to this kingdom. 

The Abhiras are shepherd kings (or more probably hill tribes) in 
.various parts of India; those here enumerated must be the Abhiras 
of the upper part of the Indus near Attock, Abhisara is often under- 
stood as Cashmere, the kingdom of Abisares, if we trust WILFORD. 
'The two final names sana kaníka and kákakhara are unknown : the for- 
mer reminds us forcibly of the kanirka of our coins ; and the latter has 
some analogy to the kaka bambas of Gen. Court’s map, to the north- 
west of Cashmír. Kanaka appears in WiLromp's list as an impure 
tribe on the west border. 

6 u 
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Passing over the panegyric about his restoring the descendants of 
long deposed kings, which however is a fact not to be slightly regarded 
in a historical point of view, we come to another very curious passage : 

Daivaputra sháhi ; shihdnashahi, saka, murundaih ; sainhádrika adi- 
bhis cha,—sarva dwipavdsibhir, &c. 

Here we have a picture of his foreign relations, the nations who 
used to send him presents, or tribute of Jewels, coin, horses, fruit, and 
even their daughters! First, Daivaputra shahi (षज), * the heaven-des- 
cended king :’ this title would apply to the Parthian kings who are 
styled in the well known triple inscriptions, EKTENOTZ 8८0, and on 
the common Sassanian coins, ‘‘ offspring of the divine race of gods." 
But the two first letters are slightly obliterated and might be read 
either Dábha, or Dára-putra : the latter, ‘son of Darius’ would still 
apply to the same parties, and this is confirmed by the next words 
षाहानचाडि in which we recognize the very Persian title ४५४३७ ५5६ 
‘king of kings,’ which prevailed to the extinction of the Sassanian 
dynasty inthe seventh century, so that here at any rate we have a 
limit to the modernicity of our inscription. Of the Sakas so much has 
been said that it is not requisite to dwell long on them : they are the 
Parthians of WiLroRv’s chronological table of Indian dynasties; others 
identify them with the Sacs, the Scythians, the Sakya tribe of Bud- 
dhist notoriety, and the Vikramdditya opponents who introduced the 
Saka era. The Murundas, according to Wirronp*, are a branch of the 
Indo-Scythians who succeeded the Parthians, and in fact the same as 
the Hunas or Huns. Thirteen kings of this dynasty, he says, reigned 
in the northern parts of India. “ They are the Morunde of Prouxumy, 
who were masters of the country to the north of the Ganges from 
Delhi to Gaur and Bengal. They are declared in the Puranas to be 
Mlechhas, impure tribes, and of course they were foreigners. The 
same are called Maryanthes by OPPIAN in his Cynogetics, who says that 
the Ganges runs through their country." | 

Sainhádri, the country of the lion Sinha, might safely be identified 
with Sinhala, or Ceylon: especially as it is followed by Sarva-dwipa, 
‘all the isles,’ which must refer to the anca diva of WiLroRp, (the 
Laccadives ?) called by ProLEmr the AigidieT ; but I find a more plau- 
sible elucidation in Col. Svxxs' memoir on the geology of the Dakhan, 
which informs us that Sainhddri is the proper name of the hilly range 
to which we give the appellation * Western Gháts.' 

As a proud peroration to this formidable list of allies and tributaries, 
the poet winds up with the brief epithet words prithivyám apratira- 


* As. Res. VIII. 113, and table. T As. Res. VIII. 186. 


1837.] | on the Allahabad pillar. . ` . 975 


thasya, ‘whom in his war-chariot none in the world can rival or with- 
stand,’ the very epithet found on one of the coins of SAMUDRAGUPTA, 
(apratirathas) which I at first read apatirurha. However much 
we may allow for exaggeration it will be granted that the sovereign 
to whom even a fair share of all this power and vast extent of em- 
pire could be attributed, must have exercised a more paramount 
authority in India Proper than most of its recorded kings. The 
seat of his own proper kingdom is unfortunately not mentioned, but 
I think it may be fairly deduced negatively from this very circum- 
stance. Magadha, Ujjayani, and Surasena are omitted; these there- 
fore in all probability were under his immediate rule, and I may appeal 
again to the frequency of his coins discovered at Canouj as a reason 
for still fixing his capital at that place; his family connection with the 
Licchavís of Allahabad, will account for the commemoration of his 
deeds at that many-roaded (aneka márga ) focus. 

Of what family were SAMUDRA and the preceding Gurras, is nowhere 
mentioned. Dr. Mizv's claim toa Suryavansa descent for them how- 
ever falls to the ground from the correction of the epithet Ravibhuva, 
sun-descended, which turns out to be only the verb labhuva, * was.’ 

But I rather avoid being led into any disquisition upon this fruitful 
subject, since I agree in all that has been brought forward by the 
learned commentator on this and the Bitiri inscriptions in regard 
to the CHANDRAGUPTA of neither of them being the SANDRACOTTUS of 
MrcAsTHENES. On the other hand I incline much to identify him with 
the prince whom the Chinese Buddhist travellers found reigning in the 
fifth century having a name signifying ‘‘ cherished by the moon*,” 

It now remains to give my revised transcript of the inscription at 
length, along with a translation effected with the aid of my pandit 
KAMALAKANTA by whom the Devandgari text was scrutinized and cor- 
rected in a few places, under second reference to the original, which 
is for the most part beautifully distinct. I have collected all the let- 
ters into an alphabet at the corner of the accompanying plate for the 
guidance of those who would consult the more ancient character. 
Every letter has been found in the most satisfactory manner; and the 
only precaution to be attended to in reading is as to the application 
of the vowel á, which occupies different places in different letters as 
in the Silasthambha alphabet. Thus, it is attached to the central stroke 
of the j upward; to the second foot of the W 7, downwards ; to the = 
t, horizontally with a curve; to ब ०, as a hook on the centre: and to 
other letters at top in the Tibetan fashion. A few examples are intro. 
duced in the plate below the alphabet. 


EA, ७. VT. 65. 
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2 यस्यक्ान्तेविषङ्गाचित सुखमनसःशास्त्र तचार्त्यभाक्तः. .न. . नाच्छ 
3 (भत्ते) व्यथीविराधान्बधगुणितगुगज्ञादृतानवकत्वा 
दिलाके विश्वपातास्पट बळ कविताकीर्तिराज्यं भुनक्ति 
4 तद्दाइत्युपगुछमभावपिसने रुत्कर्खि नोरोमभिः 
सभ्येघूच्छासितेवु (प्र) तलकुलजमानाननादी ... 
5 खेदव्याभजितनबास्प गुरुणा तत्वीक्षिणा waar 
auat निविश्वनिखिल .......... 
6 दृषट्टाकम्माण्यनकान्य नणजसटशान्यङ्घतो ट्विन्नहठष 
oe ee WIS 
7 Fare कं चिच्छरिणमुपगतायस्थ वत्तप्रगाम प्यति.... . ... 
8 सङ्गामेबुखभुजविजितानिव्यमुच्पकाराः WATATAT .... 
9 गोप्तोत्तङ्गेःस्फुटबडरसखेहम्‌क्षेम्मेनोभिः पञ्चात्तापाव ...... 
10 उद्देलादितबाडङवीव्थरभसादिकेनायेनच्छचा 
द्यान्मुत्यान्यांतनाणसेघु .............- 
11 eeusaadara कुलजंपुष्पन्धायक्रीडता 
12 धर्मत्राचीरबन्याः शश्किरखुचयः कीत्तयःसंप्रताना 
Supe wee AR नद” „ - ठ 
13 सद्याजः'रूक्तमाग्ग:ः कविमतिविभवात्सारगंचपकाश्य 
RTARTA de. DT 
14 तस्य विविधसमरशतावतरगदच्छस्थ खभुजबलपराक्रमेकबन्धाः 
पराक्रमाङ्गस्थपरसु शङ्कशटनि प्राशासि तामर 
15 वत्सपाल नाराच वेतस्तिकाद्यनेकप्रदरण विरूछाकुल away 
शोभा समद्यापचित कान्ततर sui 
16 MAI ASH महाकान्तारकव्याघराज कोराङ्ककमण्टराजागधो 
खपुरकमहेन्द मीरिकोद्यारक खामि दत्तेरण्डपक्ल कदयनका 
gan विष्णु शापावमुक्तक 
17 नीलराज am इस्तिवम्मे पालकाकाग्रसेन देवराट्रक कुबेर 
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कौस्थलपुरक धनञ्जय vals सरव्वेदच्तिणापथ राज ग्रहसमा 
जानग्रह जनित प्रतापान्मिश॒ महाभाग्यस्य 

18 रुब्रदेव मतिल नागदत्त चन्रवम्भ गणपति नाग नागसेना अत 
नन्दि बलवम्माद्यनकार्य्येवत्तेराज प्रसभाडरगोाइत्त प्रभाव 
मतः परिचारकीकृत सव्बदवकराजस्य 

19 समतटाडवक्र कामरूप नेपाल कत्तयुरादि पत्यन्त न्टपतिभिम्मी 
लवाजनायन AAA माडकाभीर घाजन सनकानीक काकखर 
परिकादिभिश्व सव्वेकरदानाक्षाकरणप्रणामागमन 

20 परिताधित प्रचण्डशासनस्य अनेकब्नव्यराज्योत्पन्नराजवंशपतिणा 
पनोदगतातिवेल भजनोपार्जितयशसः देवपुचवाह्ि घ(हानघा 
fe शक मुरुण्डेः सेंदादकादिमिच 

21 सर्व्वदीपवासिभिरात्मनिवेदन कन्धोपायन दान Waa टङ्काख 
विवयभुक्ति शासन कांचनाद्युपायसेवाकृत बाळवीय्यंप्रसरध 
रणिबन्धद एथिव्यामप्रतिरथस्य 

22 सुचरितशतालङ्कतानेकगुणगणासक्तिभि्चरणतलपम्टछान्यनरपति 
did: साद्भसान्युट्यप्रलयद्देतुपुद्घस्याचिन्त्यस्थ भब्य वनतिमाच 
ग्राह्मम्टदु छ दयस्यानकम्परावत्छान कशःशतसचहख प्रजयितः 

93 छपणदीनानाथातुरजाद्धनरणामन्त्रदीच्ञङ्रियगानसिडस्य विग्रहा 
वताडकानुग्रदस्य धनदवरुग्न्द्न्तकसमस्य खभुजबळ विजिता 

_ नेक नरपति विभवप्रत्यप्पेण नित्यवाक्यतायुक्तपुरुषस्य 

24 निशितविद्ग्धम (तक madara Aisa चिदशपति गुरुतुम्बर 
नारदादेव्विंदञ्जनापजीव्यानेक काव्यक्रियाभिः प्रतिद्धित कवि 
राजणब्दस्थ सुचिरानुभूतध्यानकादु वेद (रु चरितस्य 

26 कान्तसमयक्रियानुविधानमाचमानसस्थ ले।कधान्नो देवस्य महा 
राज ओगुप्तप्रयोचस्य महाराज श्रीघटोत्क्चपौचस्थ महा राजा 
विराज si चन्द्रगुप्तपुञस्य 

26 लिच्छविदेाहित्रस्थ मद्दादेव्यां कुमाररेथयामुत्मन्नस्य मद्दाराजाधि 
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राज शअसमब्रगप्तस्य सब्बएथिवीविजयज्ञनितोट्य व्याप्तनिखि 
लावनितलात्कीत्तिमितस्त्रिदशपति 
27 भवनगमनावाप्तललितसुखविचरुणमाचच्ताणः बभूव बाहुरयमु 
च्छितःस्तम्भः यस्य प्रदानभुजविक्रमपरशमशास्त्रवाक्यादययारुप 
e T ~ Q. 
य्यपरिसञ्चयाच्छि तमनेकमाग्ग यशः 
28 पुनातु भुवनत्रयं पसुपतजेठान्तरगैद्दानिराधपु रिमाच्तशीग्रमिव 
पाण्डगाङ्गपयः॥ एतच MARTRI भट्टारकपादानां दासस्य 
समीपपरिसर्पणानु ग्र ्वोन्मीलित मतः 
29 खाट्टटपाकिकस्य मद्दादण्डनायक धुवभुतिपुत्रस्थ सान्धिविग्नह्चिक 
कुमारामात्यम (हापाच) क इरिसेनस्य सर्व्वेमूतद्दित सुखायास्त 
30 अवस्थितंच मरमभट्टारकपादानुध्यातन मज्कादण्डनायक तिल 
भट्टकेन 
Translation. 

[Beginning with the fifth line, with yusya which has reference to a pre- 
ceding eulogistic epithet in the genitive case. "This is numbered verse 2 
in Dr. Mizv's translation.] 

2....... In the midst of pleasurable things happy in body and mind ; le. 
vying his revenue in strict conformity with the shástras*....... 

व. Destroying unhappiness, and putting an end to those who cause 
it; greedy for eulogistic praise, glory and extended rule :— 

८10000: Whose enemies amazed at his cavalcade and warlike armament 
ask what manner of man is this ?—Among his elevated counsellors....... 

Gi Whose eyes filled with the tears of affection, when in consequence 
of his written mandate (his son or wife had been recalled ?) 

| Having seen his former good acts, delightful as nectar, his wife 
was much pleased....... 

7. Inflamed with vigorous wrath against the presumptuous, but when 
submissive....... ॥ 

8. In battles with his own arm humbling continually those who exalt 
themselves....... 

9. Cherishing (his subjects) with an affectionate, sweet, and contented 
disposition....... 

10.... The force of his arm being gradually strengthened by youthful ex- 
ercise, by himself were killed......... 

11. [This verse is too much effaced to be made out. | 

19. Whose fame is spread (over the earth), as it were a cloth white as 
the moon-beam....... 

* Which enjoin that one-sixth of the produce of the land belongs to the king. 


